Что делать, если заблудился в незнакомом лесу? У Нань Люцзина не было хорошего решения, лишь крупицы знаний, почерпнутые из передач о выживании в дикой природе, подсказывали ему, что в такое время следует искать источник воды и двигаться вдоль течения. Это был остров, и, если повезет, он, возможно, сможет найти достаточно длинную реку и по ней выйти к устью.
Стоит только вернуться к морю, и он сможет обойти назад к причалу.
Лисенок лежал у него на руке и, попискивая, непрерывно тыкался головой ему в грудь, словно не наелся. Нань Люцзин опустил голову и пощупал рукой его животик — бедняжка, совсем ввалился.
— Ну и первобытная же у тебя жизнь, три дня голодаешь, девять раз ешь, — Нань Люцзин подозревал, что с матерью этого лисенка случилась беда или же она бросила этого совершенно белоснежного детеныша, иначе он не изголодался бы до такой степени, что набрался смелости обратиться к нему за помощью.
К сожалению, у него с собой тоже было не так много еды, подходящей для лисенка. Давать дикому животному чесночные устрицы в масле — блюдо, прошедшее человеческую кулинарную обработку, — явно не стоило, изо всей еды при нем оставалась только горсть малины. Знать бы заранее, следовало захватить несколько штук корма для домашних животных, но на всякое «знать бы» заранее не накупишься.
— Поешь пока ягод, перебейся, надеюсь, твой желудок крепкий и у тебя не будет поноса, — Нань Люцзин достал еще две ягоды малины, раскрыл ладонь и положил их в центр.
Увидев это, лисенок тут же поднял голову, зацепился двумя передними лапками за его руку, пододвинулся и принялся слизывать угощение.
Мягкие подушечки лисенка наступали на него, от вида еды он слегка дрожал от волнения, а его влажный, мягкий язычок раз за разом слизывал малину, изо всех сил стараясь затащить ягоды в рот, время от времени задевая ладонь Нань Люцзина.
Нань Люцзин на мгновение едва сдержался, в эту секунду он как никогда сопереживал Чжоу-вану.
Черт, это же слишком мило.
Лисенок телом мал, да аппетит велик, в один миг он доел обе ягоды, облизал мордочку и, почувствовав, что совершенно не наелся, снова принялся ластиться к Нань Люцзину. Скреб лапками, тыкался головой, жалобно пищал, совершенно вскружив Нань Люцзину голову, так что тот сам не заметил, как выгреб всю горсть малины.
Лисенок, устроившись на руке Нань Люцзина, начисто съел все ягоды. Когда последняя малина исчезла в животе, лисенок облизал нос, и над его головой внезапно выскочило розовое сердечко.
[Благосклонность лунного лиса к вам увеличилась, он желает следовать за вами.]
[Вы получили спутника!]
— Что? — Нань Люцзин опешил, а когда снова взглянул на лисенка, обнаружил, что на нем появились такие же строчки, как на описании предметов. [Лунный лис]
[Классификация: магическое животное]
[Атрибут: лед]
[Альбинос среди солнечных лисов, из-за мутации атрибута в лед не был принят стаей. Каждый лунный лис оказывается брошен в детстве, выжить способны лишь сильные особи.]
[Навык атрибута: снежинки.]
[Снежинки: выдыхает порцию мелких снежинок, словно чихает, нанося слабый магический урон, температура воздуха незначительно падает.]
[Навыки спутника: выпас, сбор.]
[Выпас: в солнечные дни выводит выращенных животных из загона, а вечером приводит обратно. В течение всего дня ответственно охраняет пасущихся животных.]
[Сбор: у лунного лиса есть инстинкт копать норы, иногда он может откопать какие-нибудь интересные вещи и по своей воле принести их вам.]
Нань Люцзин моргнул.
— Ой, так ты, оказывается, не обычный лисенок, а магическое животное, — почему все стало похоже на покемонов…
К тому же приручился всего за горсть ягод, слишком уж легко его задобрить.
— Ин, — лисенок тоже моргнул, приподнялся, наступил на грудь Нань Люцзину и вытянул шею, чтобы лизнуть его в подбородок.
Язычок был горячим и мягким, от этого скользкого лизания становилось щекотно, Нань Люцзину хотелось смеяться, он невольно уклонялся головой назад, но лисенок в этот момент проявил необычайное упорство — упрямо цепляясь лапами за его одежду и карабкаясь вверх всеми четырьмя конечностями, он обязательно должен был умыть лицо Нань Люцзина своим языком.
В конце концов Нань Люцзин схватил его за загривок и оттащил.
— Ну хватит.
— Ин?
Нань Люцзин посмотрел на него, мордочка была такой невинной. Испытывая одновременно досаду и смех, он вытер мокрый след на подбородке и мимоходом ткнул в его маленькую головку:
— Грязнуля, не смей лизаться без разбору.
— Ин! Ин-ин-ин!
Лисенок недовольно закричал.
Нань Люцзин на это не купился:
— Раз я сказал, что ты грязный, значит грязный, не смей меня просто так лизать.
— У-ин…
Лисенок обмяк всеми четырьмя лапами и поник.
Вдруг Нань Люцзина осенило. Спутник — это совершенно новая концепция, может быть, она отображается и на планшете?
Он освободил руку, достал планшет, открыл главную страницу и действительно увидел новое приложение — [Спутники].
Когда он зашел внутрь, изображение лисенка появилось в левом верхнем углу, а под ним шел ряд значков в виде сердечек, и только первое было заполнено розовым цветом — должно быть, это символизировало уровень благосклонности. Нажатие на изображение открыло прежнее описание, но добавилась еще одна графа.
[Кличка: ____]
— Действительно, нужно дать имя, — нельзя же все время называть его «ты» или «лисенок».
Но как же его назвать? Нань Люцзин уставился на лисенка, погрузившись в мучительные раздувья.
— Хвост такой большой и пушистый, похож на перьевую метелку для пыли, может, назвать Метелкой… — не успели слова сорваться с губ, как лисенок потрясенно посмотрел на него, а затем замотал головой так, словно это был китайский барабанчик.
— Ин! Ин-ин!
— А? Ты понимаешь человеческую речь?
Хоть он и не знал, что такое перьевая метелка, но по звуку это явно было не самое лучшее слово, он ведь не курица!
— Ин-ин-ин! Ав! А-ву! — ребенка до того довели, что он аж голос сорвал.
Нань Люцзин, напротив, рассмеялся и мимоходом погладил лисью голову:
— Так и знал, что ты у нас неженка, любишь попищать. О, раз так, можно назвать тебя Пискуном.
— У-ин...
Это тоже некрасиво!
Лисенок ужасно занервничал, вся шерсть на нем встала дыбом, отчего он стал казаться еще более пушистым, похожим на волосатый рисовый пирог няньгао.
Хм? Няньгао?
Глаза Нань Люцзина загорелись:
— Как насчет Няньгао?
— У? — что это такое?
— Ну да, называть в честь еды — отличная идея, — Нань Люцзин почувствовал, что перед ним открылись двери в новый мир, вдохновение забило ключом. Все его друзья любили называть питомцев в честь еды: рыжий кот по кличке Мандарин, тряпичная кукла по кличке Молочный Чай, деревенский пес по кличке Батат — в основном все они были комбинациями цвета и еды.
Лисенок был белым и пушистым, и в голове Нань Люцзина тут же всплыли самые разные виды белой еды:
— Сахар, Шарик, Няньгао, Рис, Булочка… Тебе какое больше нравится?
— У… — большой хвост лисенка качнулся, а маленький черный нос сморщился.
Все это были незнакомые ему вещи, и он не знал, что они из себя представляют. Но если уж выбирать из этого списка, имя Няньгао вроде бы приятнее ложилось на слух?
— Значит, будешь Няньгао, — Нань Люцзин кивнул, быстро ввел это имя в планшет и нажал кнопку подтверждения. — Отлично, что написано пером — не вырубишь топором! Отныне тебя зовут Няньгао.
— У… — Няньгао прижал уши, выглядя одновременно немного радостным и немного встревоженным.
Нань Люцзин поднял лисенка обеими руками вверх, словно мандрил Рафики из «Короля Льва», держащего Симбу, и с улыбкой позвал:
— Няньгао.
Ушки лисенка дернулись:
— У?
— Няньгао?
— У.
— Няньгао!
— Ин! — лисенок, похоже, привык к этому имени, окончательно развеселился и принялся вилять из стороны в сторону большим хвостом за спиной.
Стоило Нань Люцзину разжать руки, как Няньгао бросился к нему в объятия и снова принялся нежно ворковать и тереться о него.
Нань Люцзин пару раз погладил лисью шерсть — ощущение было просто потрясающим:
— Ладно, мы и так здесь слишком сильно задержались, пора отправляться в путь.
Здесь не было слышно шума воды, и в поле зрения ее следов тоже не наблюдалось. Нань Люцзин осмотрелся по сторонам и заметил, что в определенном направлении трава и деревья были особенно густыми — возможно, там было ближе к источнику воды. Он уже поднял ногу, собираясь пойти туда, но, сделав шаг, его тело странным образом замерло.
Он повернул голову и посмотрел в совершенно противоположную сторону, озадаченно нахмурив брови.
«Почему кажется… что нужно идти в этом направлении?»
Никаких оснований для этого не было, чистая интуиция. С каких это пор его интуиция стала заявлять о себе так отчетливо?
Ломая голову пару секунд, Нань Люцзин внезапно кое о чем вспомнил, снова достал планшет и вывел свои характеристики.
[Мания накопительства]
[Ваша привязанность к ресурсам поражает, накопление запасов превратилось в вашу навязчивую идею.]
[Эффект таланта 1: при занятии физическим трудом расход выносливости снижается на 50%.]
[Эффект таланта 2: время хранения припасов продлевается на 30%.]
[Эффект таланта 3: вероятность обнаружения ресурсов во время исследования повышается, легче находить высокоранговые ресурсы.]
Взгляд Нань Люцзина упал на третий эффект таланта, и выражение его лица постепенно прояснилось:
«Это руководство от эффекта таланта? То есть, исследуя местность в этом направлении, можно обнаружить высокоранговые ресурсы?»
Тогда ему определенно стоит пойти и проверить. Как говорится, кто слушается советов — тот сыт, в подобных вопросах Нань Люцзин никогда ни с кем не упрямился.
Дорога, выбранная по подсказке интуиции, была усыпана терниями.
Это выражение следовало понимать буквально: Нань Люцзин наткнулся на огромные заросли чертополоха, чьи сверкающие холодным блеском острые шипы совсем не походили на обычные растения. Нань Люцзину вовсе не хотелось испытывать на прочность собственную кожу, поэтому ему оставалось только послушно пойти в обход.
В результате он наткнулся на еще большие заросли крапивы, что было куда страшнее шипов, и ему пришлось снова менять маршрут.
В конце концов, сделав приличный крюк, он наконец-то вернулся на правильный путь.
Нань Люцзин шел впереди, а Няньгао бежал у его ног, то и дело спотыкаясь. Внезапно Няньгао поднял голову, его маленький черный носик несколько раз дрогнул, и он издал тоненький, тихий писк.
— Хм? Что случилось?
— У, у-у, ин.
— Вот как, ты нашел кое-что хорошее, — Нань Люцзин, держа в одной руке деревянное копье, раздвинул мешавшие обзору кусты, и перед его глазами предстали каменные ступени, явно сооруженные людьми.
Глаза Нань Люцзина загорелись, и он машинально свистнул:
— На этот раз, похоже, нашли то, что нужно.
Он без колебаний выбрался из кустов и прыгнул на каменные ступени. Няньгао тоже выскочил следом, отряхнул шерстку и, радостно прыгая, побежал впереди.
— У! Ин-у-у!
— О? Ты действительно нашел что-то хорошее? — Нань Люцзин поспешил за ним.
Каменные ступени вели на невысокий склон. Няньгао, прыгая и скача, в мгновение ока взлетел наверх, и его маленький силуэт скрылся за вершиной холма. Нань Люцзин отстал от него на шаг и поднялся на склон вторым. Лесной ветер внезапно закружился, ударив ему прямо в лицо сладким ароматом яблок.
Открыв глаза, Нань Люцзин увидел под склоном огромный участок ровной земли, сплошь засаженный яблонями. Некоторые из них уже превратились в большие деревья с толстыми стволами, чьи мощные ветви тянулись вверх, подпирая зеленую крону, похожую на роскошный шатер. Другие деревца были еще маленькими, их стволы были тонкими, не достигавшими роста взрослого человека, а веточки — тонкими, как палочки для еды, но на них тоже росло немало листьев.
И независимо от того, большими были деревья или маленькими, на них созрело множество наполовину зеленых, наполовину красных плодов. Они покачивались на ветках при малейшем дуновении ветерка, распространяя яблочный аромат повсюду и завлекая бесчисленное множество мелких животных на бесплатный шведский стол.
Няньгао бегал как раз среди этих яблонь. Порезвившись немного вокруг нескольких больших деревьев, он подбежал к маленькому деревцу, встал на задние лапы и принялся скрести передними по стволу.
Судя по его виду, он одновременно жаждал и яблок на дереве, и птичек, которые эти яблоки клевали.
«Это и есть те самые яблони, о которых упоминалось в новостях? Яблок-то осталось немало», — если это была всего лишь одна десятая часть, Нань Люцзин просто не мог представить, насколько грандиозным зрелищем был период обильного плодоношения этих яблонь.
Яблонь под склоном было невероятно много, с первого взгляда — не меньше двухсот штук. Каждое созревшее яблоко так и подталкивало к преступлению, и Нань Люцзин больше не собирался упускать ресурсы перед глазами. Он решительно засучил рукава и побежал вниз по склону.
Первым, что ему попалось, было маленькое яблонькое деревце, но он не стал привередничать, протянул руку и сорвал среди густой листвы красное яблоко, размером чуть больше куриного яйца.
[Яблоко☆]
[Классификация: ингредиент]
[Сладкий и хрустящий плод, который аппетитно хрустит при укусе. Употребление восстанавливает 5 единиц выносливости.]
[Рекомендуемая цена продажи: 120 солей]
[Статус: свежее]
«Еще раньше хотел сказать, почему у ингредиентов на этом острове тоже есть звездный рейтинг?»
Здешние яблоки, малина у луга — все они имели половину звезды. При этом у устриц, мидий и даже морской рыбы, которые он собирал на собственном острове, будучи такими же ингредиентами, рейтинга не было. Дело в разнице мест? Или в самих ингредиентах? Морепродукты стоят на ранг ниже сухопутных видов?
Впрочем, ладно, это различие не имело принципиального значения, все равно это не мешало их есть.
Нань Люцзин пожал плечами, попутно засунул яблоко в рюкзак и потянулся, чтобы сорвать еще два.
Ассоциация изобилия красиво расписывала в газетах, будто они специально оставили одну десятую яблок несобранными, чтобы облагодетельствовать животных на острове, но Нань Люцзин сильно подозревал, что эта десятая часть просто не созрела.
Сейчас, когда с момента выхода того репортажа прошло всего несколько дней, эти яблоки по-прежнему толком не поспели. На дереве перед Нань Люцзином красными были всего три штуки, остальные оставались зелеными. Он не стал продолжать сбор: в конце концов, яблонь здесь было так много, а его выносливость и места в рюкзаке были ограничены, так что лучше выбирать для сбора исключительно спелые и хорошие яблоки.
Няньгао долго точил когти у маленького деревца и, обнаружив, что никак не может залезть наверх, наконец сдался. Пошатываясь, он подбежал к ногам Нань Люцзина и принялся кружить, ластясь к нему.
Теперь он совершенно не боялся Нань Люцзина. Тот небрежно бросил ему маленькое яблоко, снова повыше засучил рукава и поднял голову, глядя на возвышавшееся перед ним большое дерево.
Он еще с вершины склона отчетливо разглядел, что на этом дереве покраснело довольно много плодов, причем они были крупными, так что ради них стоило залезть наверх.
Что тут скажешь? К счастью, он умел лазить по деревьям. Действительно, с возрастом понимаешь, насколько важно владеть каким-то навыком. Даже если этот навык был освоен им без учителей во время учебы за границей, просто чтобы спастись от нападения огромных лебедей. Да какая разница, разве сейчас он не пригодился?
Через пять минут Нань Люцзин сидел на дереве. Он сидел верхом на толстой ветке, зеленая тень от листьев падала на его лицо. Молодой человек протянул руку, чтобы сорвать яблоко над головой, раздался хруст, и в его руке оказалось красное яблоко, размером чуть больше кулака взрослого мужчины.
[Яблоко★★★]
[Классификация: ингредиент]
[Сладкий и хрустящий плод, который аппетитно хрустит при укусе. Употребление восстанавливает 5 единиц выносливости.]
[Рекомендуемая цена продажи: 320 солей]
[Статус: свежее]
Нань Люцзин:
— Ой?
---
Наконец-то появился звездный рейтинг ингредиентов! Эта настройка не имеет никакого значения для игроков, ведь разница заключается только в цене продажи (.)
Маленький лис Няньгао — это питомец, просто питомец, пара для Сяо Наня появится через несколько дней.
P. S.
Репортер (протягивая микрофон): Сяо Нань может без проблем общаться с каждым встреченным животным. Скажите, пожалуйста, он понимает язык животных?
Ответ: Нет, вообще ни капли не понимает. Сяо Нань просто болтлив и любит вставлять реплики, он отвечает невпопад, делая вид, что все понял (.)
Сяо Нань: Да-а-а~
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